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	C

	
	The peoples Anglican missal in the American edition (1946)


	Part 1. English Rite I


	Introit
	Benedicite omnes
	Song of the Three Young Men 37/35

	O ye Angels of the Lord, bless ye the Lord; praise him, and magnify him for ever. Verse. O all ye works of the Lord, bless ye the Lord; praise him and magnify him for ever. Gloria Patri.

	Missale romanum cum lectionibus (1977), Sanctorum Angelorum Custodum, with verse added by editor

	Gloria in excelsis is omitted.

	Collect
	
	

	O Everlasting God, who hast ordained and constituted the ministries of angels and men in a wonderful order: Mercifully grant that, as thy holy angels always serve and worship thee in heaven, so by thy appointment they may help and defend us on earth; through Jesus Christ our Lord, who liveth and reigneth with thee and the Holy Spirit, one God, for ever and ever. Amen.


	Lesson
Exodus 23:20‑23a


	Gradual
	Angelis suis
	Psalm 91:11/12

	He shall give his angels charge over thee, to keep thee in all thy ways. Verse. They shall bear thee in their hands, that thou hurt not thy foot against a stone.

	Graduale romanum (1961), Dominica Prima in Quadragesimæ


	Alleluia
	Benedicite
	Psalm 103:21

	Alleluia, alleluia. Verse. O praise the Lord, all ye his hosts, ye servants of his that do his pleasure. Alleluia.

	Graduale romanum (1961), Sanctorum Angelorum Custodum


	The Holy Gospel
Matthew 18:1‑5,10

	The Nicene Creed is omitted

	Collect after the Prayers of the People

	We thank thee, O God, for the guardian care of thy holy angels. Grant that being refreshed through their protection and ministry, we may serve thee on earth as they serve thee in heaven, and may rejoice in their eternal companionship hereafter; through Jesus Christ our Lord. Amen.

	Prayers for every occasion (1974), no. 578

	Offertory
	Benedicite Dominum
	Psalm 103:20,21

	O praise the Lord, ye angels of his, ye servants of his that fulfil his commandment, and hearken unto the voice of his word.

	Graduale romanum (1961), Sanctorum Angelorum Custodum

	Secret

	Receive, O Lord, the gifts which we bring thee in honour of thy holy angels; and mercifully grant that by their unceasing watchfulness we may be delivered from present dangers, and may attain unto everlasting life; through Jesus Christ our Lord. Amen.

	The Catholic missal (1935), Holy Guardian Angels

	Preface of Trinity Sunday

	Communion
	In conspectu angelorum
	Cf. Psalm 138:1

	Even before the angels will I sing praise unto thee, O my God.

	Missale romanum cum lectionibus (1977), Sanctorum Angelorum Custodum

	Postcommunion Collect

	We have received, O Lord, thy divine mysteries, rejoicing in the festival of thy holy angels; by their protection, we pray that we may ever be delivered from the wiles of our enemies and guarded against all harm; through Jesus Christ our Lord. Amen.

	The Catholic missal (1935), Holy Guardian Angels


	Part 2. English Rite II


	Introit
	Benedicite omnes
	Song of the Three Young Men 37/35

	Glorify the Lord, you angels of the Lord, sing praise and give honor for ever. Verse. Glorify the Lord, all you works of the Lord, sing praise and give honor for ever. Gloria Patri.

	Missale romanum cum lectionibus (1977), Sanctorum Angelorum Custodum, with verse added by editor

	Gloria in excelsis is omitted.

	Collect
	
	

	Everlasting God, you have ordained and constituted in a wonderful order the ministries of angels and mortals: Mercifully grant that, as your holy angels always serve and worship you in heaven, so by your appointment they may help and defend us here on earth; through Jesus Christ our Lord, who lives and reigns with you and the Holy Spirit, one God, for ever and ever. Amen.


	Lesson
Exodus 23:20‑23a


	Gradual
	Angelis ... tuis
	Psalm 91:1, with verses 9,10/12,13/14,16

	The refrain is recited first by a leader or cantor and then repeated by the congregation. It is repeated again by all where indicated in the text.

	Refrain. God shall give the angels charge over you, to keep you in all your ways.

	V. Because you have made the Lord your refuge, * and the Most High your habitation,

	V. There shall no evil happen to you, * neither shall any plague come near your dwelling.

	Refrain.

	V. They shall bear you in their hands, * lest you dash your foot against a stone.

	V. You shall tread upon the lion and adder; * you shall trample the young lion and the serpent under your feet.

	Refrain.

	V. Because he is bound to me in love, therefore will I deliver him; * I will protect him, because he knows my Name.

	V. With long life will I satisfy him, * and show him my salvation.

	Refrain.

	Missale romanum cum lectionibus (1977), Missa Votiva de Sanctis Angelis


	Alleluia
	Benedicite
	Psalm 103:21

	Alleluia, alleluia. Verse. Bless the Lord, all you hosts of the Lord, you ministers of God, who do Gods will. Alleluia.

	Graduale romanum (1961), Sanctorum Angelorum Custodum
	
	

	The Holy Gospel
Matthew 18:1‑5,10
	
	

	The Nicene Creed is omitted
	
	

	Collect after the Prayers of the People
	
	

	We thank you, O God, for the guardian care of your holy angels. Grant that being refreshed through their protection and ministry, we may serve you on earth as they serve you in heaven, and may rejoice in their eternal companionship hereafter; through Jesus Christ our Lord. Amen.
	
	

	Prayers for every occasion (1974), no. 578; altered in Rite II
	
	

	Offertory
	Benedicite Dominum
	Psalm 103:20,21

	Bless the Lord, you angels of the Lord, you ministers of God who do Gods bidding and hearken to the voice of Gods word.
	
	

	Graduale romanum (1961), Sanctorum Angelorum Custodum
	
	

	Secret
	
	

	Father, accept the gifts we bring you in honor of your holy angels. Under their constant care, keep us free from danger in this life, and bring us to the joy of eternal life, where Jesus is Lord for ever and ever. Amen.
	
	

	The Roman missal. The sacramentary (1974), Holy Guardian Angels
	
	

	Preface of Trinity Sunday
	
	

	Communion
	In conspectu angelorum
	Cf. Psalm 138:1

	Before the angels will I sing your praise, O my God.
	
	

	Missale romanum cum lectionibus (1977), Sanctorum Angelorum Custodum
	
	

	Postcommunion Collect
	
	

	Lord, you nourish us with the sacraments of eternal life. By the ministry of your angels lead us into the way of salvation and peace. We ask this in the Name of Jesus the Lord. Amen.
	
	

	The Roman missal. The sacramentary (1974), Holy Guardian Angels
	
	


	Parte 3. Español


	Introito
	Benedicite omnes
	Daniel 3:57/55

	Bendigan al Señor, ángeles del Señor, alábenle y exáltenle sobre todo para siempre. Versículo. Bendigan al Señor, obras todas del Señor, alábenle y exáltenle sobre todo para siempre. Gloria Patri.
	
	

	Missale romanum cum lectionibus (1977), Sanctorum Angelorum Custodum, versículo ed.
	
	

	Gloria in excelsis se omite.
	
	

	Colecta
	
	

	Oh Dios eterno, que has establecido y constituido en orden maravilloso los ministerios de los ángeles y los mortales: Concede, en tu misericordia, que así como tus santos ángeles continuamente te sirven y adoran en el cielo, asimismo, por tu mandato, nos socorran y defiendan en la tierra; por Jesucristo nuestro Señor, que vive y reina contigo y el Espíritu Santo, un solo Dios, por los siglos de los siglos. Amén.
	
	


	Lección
Éxodo 23:20‑23a


	Gradual
	Angelis ... tuis
	Salmo 91:1, con versículos 9,10/12,13/14,16

	Un cantor o lector recita primero la antífona y el pueblo la repite. Todos la repiten otra vez cuando se indica en el texto.
	
	

	Antífona. A sus ángeles mandará cerca de ti, que te guarden en todos tus caminos.
	
	

	V. Porque hiciste del Señor tu refugio, * del Altísimo, tu habitación,
	
	

	V. No te sobrevendrá mal alguno, * ni plaga tocará tu morada.
	
	

	Antífona.
	
	

	V. En las manos te llevarán, * para que tu pie no tropiece en piedra.
	
	

	V. Sobre el león y el áspid pisarás; * hollarás al cachorro del león y a la serpiente.
	
	

	Antífona.
	
	

	V. Por cuanto ha hecho pacto de amor conmigo, yo lo libraré; * lo protegeré, por cuanto ha conocido mi Nombre.
	
	

	V. Lo saciaré de largos días, * y le mostraré mi salvación.
	
	

	Antífona.
	
	

	Missale romanum cum lectionibus (1977), Missa Votiva de Sanctis Angelis
	
	


	Aleluya
	Benedicite
	Salmo 103:21

	Aleluya, aleluya. Versículo. Bendigan al Señor, ustedes sus huestes, ministros suyos que hacen su voluntad. Aleluya.
	
	

	Graduale romanum (1961), Sanctorum Angelorum Custodum
	
	

	El Santo Evangelio
Mateo 18:1‑5,10
	
	

	El Credo Niceno se omite
	
	

	Colecta después de la Oración de los Fieles
	
	

	Te damos gracias, oh Dios, por el cuidado custodial de tus santos ángeles. Concede que, refrescados por su protección y ministerio, te sirvamos en la tierra como ellos te sirven en el cielo, y nos regocijamos en su compañía eterna en el más allá; por Jesucristo nuestro Señor. Amén.
	
	

	Prayers for every occasion (1974), no. 578; tr. ed.
	
	

	Ofertorio
	Benedicite Dominum
	Salmo 103:20,21

	Bendigan al Señor, ustedes sus ángeles, ministros suyos que ejecutan sus órdenes, obedeciendo la voz de su palabra.
	
	

	Graduale romanum (1961), Sanctorum Angelorum Custodum
	
	

	Secreta
	
	

	Recibe, Señor, las ofrendas que te presentamos en honor de tus santos ángeles, y concédenos que su continua protección nos libre de los peligros presentes y nos lleve a la vida eterna; por Jesucristo nuestro Señor. Amén.
	
	

	Misal de la comunidad (1976), Santos Angeles Custodios
	
	

	Prefacio del Domingo de Trinidad
	
	

	Comunión
	In conspectu angelorum
	Cf. Salmo 138:1

	Delante de los ángeles cantaré tus alabanzas, oh Dios mío.
	
	

	Missale romanum cum lectionibus (1977), Sanctorum Angelorum Custodum
	
	

	Poscomunión
	
	

	A los que has alimentado, Señor, con estos sacramentos que llevan a la vida eterna, dirígelos bajo la tutela de tus ángeles por los caminos de la salvación y de la paz; por Jesucristo nuestro Señor. Amén.
	
	

	Misal de la comunidad (1976), Santos Angeles Custodios
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